. mi” kazanmak ister... Kısacası, her- -Burada bir sotu akla takıliyör 


üzer YazıLar 


0. V. KANIK 


DALGA 


Mesut sanmak için kendimi 
Ne kâğıt isterim, ne kalem; 
Parmaklarımda cıgaram, 
Dalar giderim mavisinden içeri 
Karşımda duran resmin. 


kullara; Bay Reşat 
Şemsettin Sirer'in 
Eğitim Bakanlığı 
sırasında kabul e- 
dilmiş olan Güzel 
Yazılar adlı kitap- 
lardan geçen sayı- 
larımızda .SÖZ aç- 
muş,.bu kitaplardaki bilgi yanlışla- 
“riyle dil yanlışlarmdan sekiz on ör- 
nek vermiştik. Bu yazıda da, kısa- 
ca, bu kitaplardaki tertip bozukluk- 
larından bahsedeceğiz. Bununla be- 
raber, bu yazıları yazmaktan fazla 
bir şey kazamnmıyacağımızı sizin ka- 
dar biz de biliyoruz. Bu yazılar ne 
kendilerinden sonra hiçbir değer ye- 
tişmediğine inanmış'emekli yazarlara 
kendilerinin ne, mal ` olduğunu gös- 
termeye yarar, ne de bu kitapları 
okullarda okutarak binlesce gence 
yanlış şeyler öğreten, üstelik o yan- 


Giderim, deniz çeker; 

Deniz çeker, dünya tutar. 
İçkiye benzer birşey mi var, 
Bir şey mi var ki havada 

Deli eder insanı, sarhoş eder? 


“Bilirim yalan, hepsi yalan; 

Taka olduğum, tekne olduğum yalan; 
Suların kaburgalarımdaki serinliği, 
İskotada uğuldayan rüzgâr, 
Haftalarca dinmeyen motor sesi, 


Yalan, lış şeyleri öğrenmedikleri için çoğu- 
, nu sınıfta bıfakıp memleket hizme- 
Ama gene de, metinden 'birkâç yıl daha geri kal- 


malarına sebep olan Milli Eğitim 
Bakanlığının gözünü açmaya. 

Biliriz, Bakanlıkta bu işle ilgili 

memurlar vardır. Basında çıkan ya- 

zılardan ucu Bakanlığa dokunanları 

ayırırlar. Biri işaret eder, biri çizer, 

biri keser, biri: yapıştırır, Yapıştırı- 

lan parçalar Zarif dosyalar içinde, 

Bakanlığın ilgili makamlarına sunu- 

N $ lur. Gelgelelim bu memurların, bütür. 

Ne kâğıt yeter nè kalem, er el eat Da ya 

à ? : itleri olmadığııdan, gözlerine öyle 

Mesut sanmam için kendimi. her yazı ilişmez, Bakanın bir akşam 

Bunların hepsi... hepsi fasa fiso. evvelki ekspresle İstanbuldan şehri- 

Ne takayım, ne tekneyim. mize geldiğine dair olan haber görü- 

Öyle' bir yerde olmalıyım, lúr. de, binlerce gencin geleceğiyle il- 

Öyle bir yerde olmalıyım ki, -Rili uzun bir yağı göze çarpmayıvc- 

2 “Ne Karpuz kabuğu gibi, + 


rir. Olur olur, insan halidir. 
Ama biz gene de, günahı neslimi- 
Ne ışık, ne sis, ne buğu gibi... 
İnsan gibi. 


Gene de güzel günler geçirebilirim; 
Geçirebilirim bu mâvilikte, 
Suda yüzen karpuz kabuğundan farksız, 
Ağacın gökyüzüne vuran aksinden, 
Her sabah erikleri saran buğudan, 
Buğudan, sisten, ışıktan, kokudan... 


Zin üzerinden atmak için, payımıza 
düşeni söyliyelim. 

Açalım ilk kitabın ilk sayfalarını: 

İlk sayfalar değil, aşağı yukarı 
ilk 70 sayfa vezne, o 70 sayfanın 
30 sayfası da aruza ayrılmış. Bu, 
müfredat programlarına göre, hem 
çoktur, hem de lüzumsuz. Bugünün 
diliyle konuşan, bugünün diliyle oku- 
yup yazan çocuk bin bir aruz kalıbını 
öğrenemez. Ona, aruzu hece veznin- 
den ayıran özellikleri genel olarak 
öğretmek, bir de, eski şairlerimizin 
bu vezni kullanmış olduklarını söyle- 
mek yeter de artar bile. Ayrıca bu 
gençlerden, imalelerle dolu bir mıs- 
rart VeZn€ uygun okuyabilmek için, 
dili berbat etmelerini istemeye de 
hakkımız olmamalı (x). 

üdebiyvat öğretiminin en Verimli 
şekli metinler üzerinde yapılanıdır. 
Bunu, yazar da az çok anlamış. Gel- 
gelelim «kitabın “sonuna eklediği 16 
safalık Edebi sajatlar bahsi bu anla- 
yışla bağdaştırılamıyor. Bu sanatları, 


Orhan VELİ 


KETTES ENE 


Halk İ çin 

nışidır.  Kudretinin genişliğini an- 
lyan halk ‘kütleleri, idarelerini ken- 
di ellerine almak yolunu tuttular, 
bu uğurda müstebitlerle, gâsıplarla 
savaşa. giriştiler. Bugün hâlâ halk 
idaresine karşı koymak, kökleşmiş 
menfaatlerini ne olürsa olsun savun- 
mak istiyenlere tastlamak mümkün- 
se de demokrasinin ergeç bütün'dün- 
yaya yerleşeceğini, bunun tarihi bir 
zaruret olduğunu anlamayan hemen 
hemen kalmamıştır. 


on yıllarda mem- 
leketimizde en 
çok kullanılan, res 
miağızlardan düş- 
meyen, -gazeteler- 
den eksik . olma- 
yan kelime “Halk” 
kelimesidir. Dev- 
let. adamına: sorarsanız. “halk. için”. 
çalışmaktadır; aydınlarımız, yazar- 
larımız “halka hizmet!” kaygusun- 
dadırlar; sanatkâr “halkın rağbeti- 


.tinler üzerinde ve sindire sindire öğ- 
şeyimiz “halk için” dir, “halk uğ-. 
runa” dır. 

Yüzyıllar boyunca ihmale uğra- 
mış, durmadan ezilmiş,*sömürülmüş, 
kanım, caninı, emeğini bir avuç 
müstebihin yoluna harcamış bir kit- 
leye, Türk halkına birdenbire þu 
iltifat neden diye şaşmayalım;: Ta- 
rihe şöyle bir göz atacak olursak, 
halkçılık cereyanının yalnız kendi 
memleketimizde değil, bütün dün- 
yada bir takım sosyal zaruretler ne- 
ticesinde bugünkü kuvvetini kazan- 
dığını kolayca anlarız: İstihsal kuv- 
vetlerini meydana getiren insan ta- 
bakaları büyüyüp genişledikçe, yani 
serveti yaratmak için gitgide hal- 
.kın daha büyük bir çoğunluğuna da- 
yanmak zorunda Kalındıkça, halkın 
menfaati, refahı, saadeti meseleleri 
ortaya çıkmıştır. Eski Yunan ve 
Roma'nın kölelik üzerine kurulmuş 
istihsal şekli ile ortaçağın toprağa 
bağlı serf sisteminde o halk anlamı 
ister istemez dar bir çerçevede dü- 
şünülürdü.. Bu sözün bugünkü an- 
lamda kullanılışına rastlamak için 
19 uncu yüzyılın ikinci yarısına, Av- 
rupadaki sanayi inkilâbına okadar 
gelmek lâzımdır. Bundan önce, Fran- 
siz ihtilâli bütün insanların hür ve 
eşit olduklarını ilân ettiyse de, bu- 
har makinesi bulunup istihsal 
kuvvetleri büyük çoğunluk tarafın- 
dan. temsil edilinceye okadar, halk 
idareleri Avrupada yerleşemedi. İh- 
tilâli takip eden yıllarda Avrupa 
koyu istibdat altında yaşadı. 


bir ilâveye lüzum görüldü. Ayrıca, 
bu sanatlar anlatılırken, Prof. Ali 
Nihat Tarlan'm, bu alanda en 
bellibaşlı eserlerden biri olan, Edebi 
sanatlara dair bir kalem denemesi 
adlı kitabı gözden geçirilseydi de ta- 
rifler biraz daha anlaşılır bir hal 
alsaydı kötü mü olurdu? Bütün 
bunlardan başka, kefle kar'ın farkını 
çık maskesi altında halkın gerçek . bilmiyen, med denilen şeye aklı er- 
menfaatleri aleyhine çalışacak ¢l- miyen, muvaffakiyet kelimesini mu- 
bette bulunacaktır. Bunları yaka-  affakiyet yazan yeni nesil çocuğuna 
larından tutup teşhir etmek. halk  Müstearünleh, müstearünminh gibi 
idaresini sahiden istiyenlerin başh- (terimleri öğretmek pek mi elzemdi? 
ca ödevlerinden biri olmalıdır. Yok- Geçelim başka düzensizliklere: 
sa, faşizm ve nasyonal sosyalizm de- Her kitapta her edebi nevi için bir 
nilen halk düşmanı rejimlerin yap- bölüm ayrılmış. Üçüncü kitapta da 
tıkları gibi, halkı aldatıp peşinden o neviler bu bölümlere göre sıralanmış 
sürüklemek yoluyla maksatlarına u- ama, 321 inci sayfada başlayan 
laşmak istiyecekler her zaman kar- `“ Söylev bahsine, 326 ıncı sayfada, 
şımıza çıkabilir. Refik Halid Karay'ın Yatır adlı hi- 


Zaten gerçek halkçılığı yalancı &eyesi konmuş. 


` Birinci kitabın 167 inci sayfasın- 
halkçılıktan ayırmak ta zor değil- 3 A 
dir: Gerçek halk idaresi, memleke. ( “8, Hitabet bahsine örnek olarak, 


D İğ O e Namık Kemal'in Vatan yahut Silis- 
tin bütün maddi imkânlarını büyük NISSE 7 

çoğunluğun refahı, hayati menfaat-  tresinden bir parca alınmış. Memle- 
eri için kullanır, onu daha yüksek — Görisi öte yüzde — 
)ir yaşayış seviyesine eriştirmek is 
çin bilimin ve tekniğin bütün icap- 
larından faydalanır; bilgi, kültür ve 
sanat kaynaklarını doğrudan doğru- 
ya halkın hizmetine koyar; toplu- 
mun yaşama ve ilerleme gücünü 
köstekliyen geri kuvvetlere yüz ver- 
mez; şahıs ve zümrelerin hasis men- 
faatlerine âlet olmaz; kısacası, hal- 
kın gerçek menfaatleri için ve hal- 


Acaba halk idaresi denilen rejimin 
ayırıcı vasıfları nelerdir? Üstüne 
demokrasi yaftası yapıştırılmış her 
idareyi halk idaresi sanmak en bü- 
yük safdillik olur. Bugün hiçbir i- 
dare açıkça demokrasi aleyhinde bu- 
lünamaz, en ceberut hükümdar bile 
onun faziletlerini sayıp dökmek zo- 
rundadır. Hal böyle olunca, halk- 


(x) Bu kitaplardaki yanlışlardan 
geçen yazımda bahsetmiştim. Ama 
öğrencilere vezni öğreten sayfaları 
karıştırırken gözüme bir cümle ilişti. 
Yazar, on birer hecelik misralarla 
yazılmış: bir Şiiri, bu mısralarda du- 
rak olmadığı için, nesir gibi yazılmış 
bir Şiir sayıyor. 
nesirden ayıran özellik mısralârdaki 


Son yüzyıl zarfında halk idaresi (Kın devamlı kontrolü altında çal- durak oluyor. Bu durak olmayınca 
fikri bütün dünyaya yayıldı ve ar- o Şık, dâ parça nesir sayılıyor. Meselâ ye- 
tık önüne geçilmez, karşısında du- Bunları ya pmayan Demokrasi dili bir manzumenin, bu tarife göre, 
rulmaz.bir kuvvet halini aldı. Bu- “Halk için” değil, düpedüz “halka nesir sayılması * gerekiyor. Vezinle 
nun sebebi, istihsal kuvvetlerinin rağmen” dir. kafiyeye gelince; 6 hiç hesaba katjl- 
halkın büyük çoğunluğunda topla- i “YAPRAK miyor. 


kitabın ta başından başlıyarak, me- 


~ retmek pek mi imkânsızdı ki böyle 


Dolayısiyle, nazmı. 


f Brocdliande'a yakın taştan bir şehre yağatı | 
yalancı yağmur üzerine 


Savaşla barışın tekrar konuşulmağa vaşladığı şt 
günlerde okuyucularımza Fransız şairi Aragowun uçak 
hücumunu anlatan bir şiirini SUNUYoruZ. 


İşte bulut diye bağırdı çocuk selilloit bir kuğu vardı göğsünün üstünde 

İşte bulut diye bi.ğırdı kadınlar çamaşır yıkadıkları derenin duru ma- 
vidliğine 

İşte bulut yoksullar evindeki rahibelerin beyaz takkeleri 

Döndü göçmen kuşların ümidiyle ateş pencerelere 

Adamlar çıktı küçük basık meyhanelerden 

Güzel pabuçlar vardı ayaklarında çağımızda 
kara nişanlar yakalarında 

Ve sıska hayvanlarla oynayan çoluk çocuk leş gibi kokan sokaklarda 

Baktılar önce bir şey görmeden damlara doğru bağırdılar sonra 

İşte bulut 


giymeğe değmez kara 


Uykusuz bir goz gibi yorgun ufuktan geliyordu bulut 

Bir sinek kadar küçük - 

Bir damla mürekkep lekesinden farksız göz kapaklarda kalan hayal 
kadar silik l 


Geliyordu macera romanlarında cumartesi akşamları gelen 
Yolcu uçakları eski kabartmalardaki resimler gibi üstümüze 


Geliyordu bulut koca bir sinek gibi çelik gürültüsüyle 

Geliyordu kulaklarımızı dolduran keskin makas sesiyle 

Geliyordu çocukluk sabahlarındaki bileyiciler gibi bağırarak 

Dişlerini gıcırdatıyordu baştan başa gök 

Bu bulutun getirdiği ne biçim yağmur 

Ne biçim şey bu bulutun yağmuru tedbirsizce çağrılan 

Gizlendi yaz manzarası bakışlardaki acıdan 

‘Çavdar rengi uçsuz bucaksız ülke kıstı kovalanan Işığın. 

Bu ne biçim yağmur ki cüzzamlıların gelişini bildirir kaynana zırıltı- 
sıyla 

Kuru ağaç titrer kara toprak yarılır 

Dolu yağıyor dolu hay anasını 

Elmaslar mızraklar lânetler yağıyor 

Tohumlara, çiçeklere, ekine, camlara, perdelere, yolunu şaşırmış yolculara 


Oynak kemikleri incecik sığırlar 

Otlak arayan aç bir deri bir kemik ejderhalar 

Canavarlar demirle insan kötülüğünün sırtına binmiş 
İstlâdan, gürültüden yuğrulmuş hayvanlar 

Göğü aldatmak için yeşil kanatlara gömülü iri mavi gözleriyle 
İki hecelik adları: gelmez şimdi öldürdükleri insanların aklına 
Çekirge derlerdi bunlara Mısır'da çekirge 

Üstümüze üşüşen korkünç çekirgelerdir bunlar 

Bir kanat hercümercinde yırtılır etimiz pare pare 

Gök gürültüsü çatırdısı kemiklerin pencerelerde 
Kafa tasları demirlerin potasında ezilen 

Müjde 

Kanat şarkısından belli sürü sürüdür gelen 
Evet doludur bu ve dağdaki büyücüler 
Dilediler bu belayı geberecekler 


İnsan oğlunun yuva kurduğu yerde iyi kötü yaşadığı yerde 

Günlerin güzel güzel geçtiği yerde çaydanlığın bir şarkı 
yerde j 

Hülya saçtığı yerde duvardaki boyalı çiçeklerin 

Çocuğun gelecekle hatırayla sallandığı yerde 

Şimdi dolu yağmur yeşil rüzgürm iğrenç suratı yol yol kazar pençe 

Homurtusu duyulur cinayetin. işkencenin acısı çöker yüze 

Dümeni param parçadır şehrin taş yalvarır acı bize 

Dolu acı bize 

Dolu güler buzdan dişleriyle 

Buzdan dişleriyle kapar saadeti 

Kaldırır buzdan ağzını ümit param parça ağzında 

Buzdan saçlarını sallar homurdanan yoksulun döşeğinde 

Buzdan elleriyle kazar toprağı ölüleri çıkarmak için 

Kuş tüyü bir yastığı diden kedi gibi 

Tüy tüy atar insan oğlunu param parça kalbinin üstünde 


tutturduğu 


Kim sözünü etti şimdi dolunun 
Böyle değildir dolu h 


Çekirge derler bunlara Mısır'da çekirge 


ARAGON 


Çeviren ; 
Oktay RİFAT 


eo 1E A nd ap 

> HAVADA SÖZLER 
Melih Cevdet ANDAY 
Bugün bir şiir kitabı ile bir sanat dergisi üstüne YAPRAK'a bir yazı 


yazmak için oturdum, kıvıramadımı. Neden diyeceksiniz. Daha bir satır 
bile yazmadan aklıma, ortalıkta sık sık gördüğümüz tenkid yazılarından 
bir kaçı geldi. Düşündükçe gümiye başladım. Bari yazımın konusunu 
değiştireyim, onlardan Söz açayım dedim. v 
Bir şiiri, bir romanı, bir hikâyeyi kendi başlarına tartmaya kendi- 
lerini yetkili bulmıyan, ille o yazılar üstüne hazirlop yargılar edinmeye 
çırpınan Kişileri düşünün, - Herkes bir yol o dönemiden geçmiştirya - 
ister istemez o yargılarda söylenenleri, ellerindeki Şiirde, hikâyede bul- 
maya uğraşacaklardır. Uzağa gitimiye ne hacet. Ben İsmail Habib beyin 
dediklerini şiirlere, hikâyelere uydurabilmek için akla karayı seçtiğimi 
unutmuyorum. Ne ise, şimdi adlar üzerinde durmıyalım da genel ör- 
neklerle. yetinelim, kimseler gücenmesin. 
Diyelim Şâir yazmış: 
Sular sarardı yüzün perde perde solmakta 
Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta 
Aldı tenkitçi: Ž 
“işte, sembolizmin mümessilini, esrarlı bakışlariyle mânayı sorguya 
çeken Haşimin Sahsında buluyoruz”, 
Yahut; ` 
“Bu musralardaki siyahtan kızıla 
beşeri sefaletin cümbüşüne 
sunuz?.” , 
Şimdi aldı Şair: 
Vur pençe-i Ali'deki şimşir aşkına 
Gelelim tenkidçiye: 
“Tarih kaderimizi bütün ruh ilcalarımızla veren pu neybetli şair...” 
Şâir: 


doğru giden renk tahavvülünü 
sunulmuş bir damla şarap gibi içmiyor mü- 


Ne geçti elime bu hayatın 
Meyhanesinde, kerhanesinde? 

Tenkidçi: 

“Bu şiirde, maddi varlığımıza bütün medd-ü cezirleriyle kesafetini 
duyuran comlekslerimizin şuur terazimizi her sarsışında mâneviyatın 
stratosferine fırlayışını ve maddeyi bir defa daha tokatlayışını, görmi- 
yen kördür”. 

Şair: 

Herşeyden önce hürriyet 

Tenkitçi: é 

“Bu şiiri okurken dostum Necati ile erik: hırsızlığı yaptığımız gün- 
leri hatırlıyorum. Halbuki dostum o vakit sarışın bir kızı seviyordu” 

“Ecel geldi cihâne, baş ağrısı bahâne,, derler; her halde bu tenkid- 
çilerin söylemek istedikleri başka sözler var, Şiirleri filân bahane ediyorlar, 


MUSTAFA 


Kaldır da başını 
Bir sabah vakti, 


Şundan bundan 


ENOCK 

Devlet Tiyatrosu sanatkârları An- 
kara'daki Büyük Tiyatro'da Jules 
Romains'in Knock adlı eserini oynu- 
yorlar. Jules Romains batı ülkele- 
rinde eni konu ün salmış bir yazar 
olmasına, yaşının altmışı geçmesine, 
bir kaç eserinin dilimize de çevril- 


miş olmasına rağmen yurdumuzda- 


pek o kadar tanınmıyor. Hem bunu 
düşünerek, hem de halkımıza moder- 
ne eserler tanıtmaya başlayan tiyat- 
romuza yardım etmek amacı ile 
Jules Romains hakkında bir iki söz 
söylemek istiyoruz. 


Jules Romains, tiyatroya 20 ya- 
şında, 1911 yılında Od&on'da oyna- 
nan PArmée dans la ville adlı eseriy- 
le başladı. Sonraki eserlerinde da- 
ha belirli bir anlayışa varan tiyatro 
görüşünü, ilk olarak, bu eserinin 
,önsözünde buluyoruz. Jules Romains 
gerek bu eserle, gerek bu esere yaz- 
dığı önsözle, 50-60 yıldan beri ölü 
bir devreye girdiğini saydıği tiyat- 
roya yeniden can vermek istiyor. 
Kendinden önceki tiyatro eserleri, 
gene kendi görüşü ile, ya bireyin 
(ferdin) hâlini anlatan, yahut da 
bireylerin birbiriyle karşılaşmaların- 
dan meydana gelen eserlerdir. Oy- 
.saki bireyin tiyatroda yeri olamaz. 
Tiyatro, toplulukların macerasını 
gösteren bir sanat nev'idir. Bu gö- 
rüş, Jules Romains'in ele başıların- 
dan olduğu Unanimiste o cereyanır 
da görüşüdür. 

Jules Komains ondan sonra bir 
kaç yıl şiir yazdı. Knock'la M. le 
Trouhadec saisi par la débauche 
adlı eserlerinden sonra şiiri bırak- 
tı. Türlü elebi neviler üzerinde ça- 
lıştı. Denemeler yazdı., Stefan Zweig’ 
la birlikte,..Ben Johnson'un Volpon’- 
unu kendi hayatlarına uydurdu. 
Atelier'de Dullin tarafından oyna- 
nan bu eser büyük bir başarı ka- 
zandı. Les Hommes de bonne volon- 
. té adinda, 20 cildi aşan bir romanı 
vardır. En belli başh oyunları 
: Knock, M. le Trouhadec, Cromedey- 
re le Vieil, bir de Domogoo'dur. 

Jules Romains'in dilimize. ilk çev- 


rilen eseri de Donogoo oldu. Avni 
(Başman) tarafıridàn yapılan bu 
tercüme 1931 yılında (İstanbul'da 


Ahmet Halit Kitabevi (tarafından 
basıldı. Ayni yıl İ. Galip (Arcan) 
in çevirdiği Knock İstanbul Şehir 
Tiyatrosu'nda Şarlatan adı ile oy- 
nadı, Knock'un Ali Suha (Delibaşı ) 
tarafından yâpılan tercümesi 1931 
yılında Ankara'da basıldı Daha 
“sonra “Sabahattin Eyuböğlü'nün çe- 
virdiği uzun bir hikâyesi (Le Bourg 
Régénéné) İnsan dergisinde tefrika 
edildi. Lütfi. Ay'ın- çevirdiği iki de- 


, Lütfi Ay'ın çevirdiği bir şiiri Ter- 
cüme dergisinin şiir özel sayısında 
yayımlandı. ; 


Ankara'nın taşına bakma, 
Gözlerimin yaşına bak; 


Etnografya Müzesi'nden, 
Memleketin hâline bak! 


KEMAL'E 


Fethi GİRAY 


/ 
COPEAU ÖLDÜ 
Copeau yeni öldü. Onunla, dünya 


tiyatrosunun en önemli siması, ei 
büyük sanatkârı göçtü gitti. Yurdu- 
muzda, onun hazırladığı hiçbir ese- 
ri görmedik. Yalnız, 1940 da Anka- 
ra Halkevi'nde Bör&nice'i Okurken 
dinlemiştik. Okuma sanatının ne 
demek olduğunu, Rocine'in nasıl bir 
şair olduğunu o zaman anladık. 


O, Vieux-Colombier tiyatrosunun 
başında gerçi pek uzun kalmadı. Bi- 
rinci savaştan 1 Yıl önce, bir de 1920 
ile 24 arası. Ama gene de, onun ti- 
yatro üzerindeki etkisi o kadar bü- 
yük oldu ki gerçek bir tiyatroya u- 
laşmak istiyenler hep onun yolunda 
yürümekte, sade, şatafatsız bir ti- 
yatro aramaktadırlar. , 

Bugünkü tiyatronun en belli baş- 
lı simaları ile batılı yazarlar bakın 
onun için neler diyorlar: 

Jouvet : , 

“Bugün bir.tek gerçek tiyatro ya- 
zarı "bir tek gerçek sahne sanatkâ- 
rı yoktur ki onun çalışmalarına bir- 


şeyler borçlu olmasın. Ben, kendi 
hesabıma, her şeyimi ona borçlu- 
yum.” 

Dullin. | 


: “Copeau'nun eseri hâlâ canlı. Hå- 
lâ meyve veriyor. Kalbimizdeki ye- 
ri büyüktür.” 

Laurence Olivier: 


“Tiyatro semasında bir yıldız sön- 
dü. Artık o göklere daha az baka- 
cağız.” 


Andre Gide: 

“Copeau ile beraber onun idare 
ettiği Nouvelle Revue Française'de 
çalıştık. Dostluğumuz © isimlerimizi 
hep bir arada hatırlatırdı. Adımı 
onun adı yanında gördükçe. gurur 
duyardım.” A = j 

Georges Duhamel: e i; 

“Gerek mise en scöne, gerek oyna- 


nış, gerek bir eseri anlayış ve an- 


latışın meselelerini.en yeni şekilde 
Copeau cevaplandırdı. e Fikirleriy- 
le, çalışması ile ve verdiği örnekler- 
le batı dünyasının tiyatrosu üzerin- 
de en esaslı etki onunkudur.” 


Batır aydınlarının Copean için ne- 
ler düşündüğünü. yukarda aldığımız 
satırlar az çok anlatıyor. Copeau'- 
nun ölümü yalnız batılıları değil, bi- 
zi de oldukça ilgilendirir. Tiyatro- 
muzu kalkındırmak zorunda oldu- 
gumuz şu günlerde Copeau gibi bir 
örneğe gerçekten ihtiyacımız var. 
Tiyatroya, yalnız tiyatro olarak de- 
ger veren bu büyük adam “Bu iş 
için bir salaş yeter de artar bile" 
derdi. Ayrıca, sahnesinde en ileri 
işlerin görüldüğü  Vieux-Colombier 
tiyatrosu Paris'in en küçük en -yok- 
sui tiyatrolarından biriydi. 


SON“ALTESSE 


Din propagandasını geçim vasıta- 
sı yapan dergilerin günden güne azı- 
tp gibi- bu 


— Bu tercümelerdön sonra Jules Ro- 


mains'i az çok tanımamız gerekirdi. 
Oysaki.onu, hâlâ, ne tanıyoruz, nè 
anlıyoruz. . Büyük Tiyatro'da. oy- 
nânan Knock'un rağbet görmemesi- 
nin sebebini biraz da burada ara- 
malıyız. Gerçi bugüne kadar Bü- 
yük Tiyatro da hiçbir oyun rağbet 
görmedi. Bunu fiyatların fazla yük- 
sek oluşuna, halkın salonu fazla 
lüks buluşuna yoranlar oldu. Bu 
yorumları da pek yabana atmıya- 
hm; bununla beraber, Büyük Tiyat- 
ro'da Knock'a gelinceye kadar doğ- 
ru dürüst bir eser oynamadığını da' 
kabul etmek lâzım. 


Oyuna benzer ilk oyun Knock ola- 
caktı.- Ne yazık ki onu da, başta 
sahneye koyanlarla oynayanlar ol- 
mak üzere, hiçbirimiz anlayamadık 
Eserin bütün incelikleri gargaraya 
geliyor, buna karşılık en: lüzumsuz 
en değersiz nüktelerin üstüne bası- 
liyordu. * Rol dağıtırken . de, eseri 
sahneye koyarken de bunun; oynan- 
ması güç bir eser olduğunu akıldan 
çıkarmamak lâzımdı. Hele bütün 
güzelliği konuşmalarından gelen bi- 
rinci perdenin Jouvet gibi sanatkâr-' 
larla canlandırıldığı da hesaba ka- 
tılmalıydı. e Üstelik, sahnenin, ma- 
kinaya dayanan imkânlarından fay- 
dalanılmadı. Knock bundan 20 yıl 
önce Avrupa'nın daha iptidai sah- 
nelerinde oynaniyordu. Ya bir de 
sahnemizin en yeni imkânlarla mü- 
cehhez bir sahne olduğunu düşünüp 
Donogoo gibi makinaya çok daha 
fazla mühtaç eserler oynamaya kal- 
kışsaydık ne olacaktı? 


YAĞMUR VE TOPRAK 


. . YAPRAM'da..bik İl defa bahsedi- 


li; Yağmur ve toprak adında bir der- 
gi çıkıyor. Adresi, posta kutusu 55 
Ankara. Kitapçılarda, gazetecilerie 
pek de görülmiyen bu dergiye iki 
lira verdim.abone oldum. Sormayın 
keyfimi diyecektim ama doğrusu 


keyifle okunmuyor bu dergi. Kuy 
gerçeği insanın içini kurkuyor, .s1z- 
latıyor, bol bol da düşündürüyor 


Derginin yazarları kırk yıllık yazar 
lardan daha ustalıkla, kalem oyna- 
tıyorlar. Hele bir Harmandalıoğlu 
var aralarında, günümüzde yazar 
yetişmiyor diyenler okusun, ; Server 
tifünuncuların topuna' bedel. * Memi- 
leketini, halkını, gerçek Kültürü se- 
ven herkes bu dergiye abòne plmâlk 
Abone olmalı diyorum ama bir ü- 
şenme,: bir kayıtsızlık vardır bizde; 
şuradan şuraya kolumuzu kıpırdat- 


"mak istemeyiz. İki lira vererek böy-, 


le güzel bir derginin yaşamasına bir 
yardımımız dokunabileceğini akıl et- 
meyiz. Adam, deriz, benim iki lira- 
ma mı kaldı? Halbuki bütün büyük, 
güzel işler, insanoğlunun, ufak da 
olsa kendi gücüne değer vermesiy- 
le başarılır. Bir Fransız yazarı, -şu 
son savaştaki Fransız karşı koma 
hareketinin, bütün Fransızların pay- 
larına düşen küçük küçük hizmetleri 
vakti zamanında yapmalariyle ba- 
şarıldığını yazıyordu. Enerji denen 
nesnenin - bu enerji ister insân e- 
nerjisi, ister tabiattaki enerji olsun- 
değerini bizler pek bilmiyoruz. Bır 
Amerikalı kadın, Ankara'da ban- 
yosundaki musluğun damlamasından 
şikâyet ediyordu. Bu damlalar sarı 


bır iz bırakıyormuş gıcır gıcır yıka- 


dığı banyoda, . 

— Bir de, dedi ‚su yok diye sız- 
lanırsınız. Evlerinizde bütün mus- 
luklar damlar. Bilir misiniz ne tu- 
tar bütün bu damlayıp ziyan olan 
sular? 

Halbuki damlaya: damlaya göl o- 
lur diye gene biz demişiz... Tabiat- 
taki enerjinin ziyan edilmemesi, yer- 
li yerinde kullanılması, kişilerin tex 
başlarrına başaracakları şey deği. 

ma biz pek âlâ kendi gücümüzü de- 
gerine göre, yerli yerinde kullanabi- 
liriz. Yağmur ve Toprak dergisi ho- 
şumuza mı gitti, abone oluruz. Üşen- 
meyiz; adam sende demeyiz. O an- 
da yapılacak bu bir damlacık hizme- 
tin köy davası için gerekli olduğunu 


unutmayız. , 
Oktav RİFAT 


BİGA POSTASI : 

Gerçek dâvalara sarılan, onlari 
elden geldiği kadar savunmaya çalı- 
şan dergilerin çoğaldığını gördükçe 
sevinç 'duyuyoruz. O dergilere, za- 
man zaman, YAPRAK sütunların- 
dan bir selâmcık göndermek borç 
gibi geliyor bize. Son günlerde eli- 
mize böyle bir dergi daha geçti. Adı: 
Biga “Postası. Üst tarafı, bir kasa- 
bada çıkıyor. Öyleyken, illerimizde 
çıkanlar arasında bile bu olgunluk- 
ta bir dergiye pek sık rastlayama- 


'yız. Elimize geçen 6 ncı sayısından 


anladığımıza göre, Bigâ Postası köy- 
le köylünün kalkınması için çalışı- 
yor. Köyün kalkınması, bir bakıma, 
yurdun kalkınması demek -olduğuna 
göre-bu 


g 


dava mia Ar demek. Vecihi 
Ünlütürk'ün Köy Enstitüleri için 
yazdığı bir yazıdan şu satıları alı- 
yoruz. 


tozmaları- yetmiyormuş 

alış verişe gündelik gazeteler de ka- 
tıldılar. Kazanmak istiyorlar; türlü 
çarelere baş vuracaklardır; hak ver- 
meye çalışalım. Çalışalım ama, inan- 
cı öbür dünyayı kazanmak olması 
gereken bu zatların bu kadar çılgın- 
casına fâni dünya malının derdine 
düşmüş olmalarını nasıl hoş göre- 
lim? Nasıl izah edelim? 

Bunun izah edilir tarafı yok; olay 
meydanda. Hacca giderek okuyucu- 
larını müslüman olduklarına, inandır- 
maya çalışan bu zatlara “İslâm şart- 
larının. hacdan ibaret olmadığını” 
söylemeyi, “Namaz kılıyormusunuz, 
oruç tutuyor musunun, zekât veri- 
yor musunuz?” gibi sorular sorma- 
yı lüzumsuz buluyoruz. Biliyoruz 
bunların hiçbirini yapmadıklarını. 
Niyetimiz işi, -sadece, alaylı tarafım- 
dan almak. 

Bu gazetelerden birinin yazarı, 
Mekke'den döndükten sonra, imza- 
sını Hacı. diye atmaya başladı. Ya- 
zılarının her cümlesinden, her keii- 
mesinden sahtelik akan bu hacı bey, 
tefrikalarından birine şöyle bir baş- 
lık koymuş: * 


Hazret-i Muhammet (S. A.) 

Cenabi Hakkın huzurunda 

Bir gence bu başlıktakı (S. A.) 
nın ne demek olabileceğini sordum. 
Düşündü, düşündü “her halde Son 
Altesse olacak!” dedi. İnsanın elin- 
den ne kızmak geliyor, ne gülmek. 
Muhammed'in adını, sonuna ©. A. 
getirmeden anmak varken, Cenab-ı 
Hak yerine Tanrı demek dururken, 
yani kısaca bugünün genç okur ya- 


-dergiyi- çıkaranlar gerçek. . 


Köndi ken 


yol muydu? Acaba dinlediğim veya 


söylediğim 


$ di, x 
SÖZ; 


lemem gereken söz müydü? Okuduğum kitap, içtiğam su, yediğim ekmek 


hâtâlı değil miydi? Arzularım, hasretlerim, 


hâtâ değil miydi? 


pişmanlıklarım, kinlerim 


Daha ilk adımda, ilk bakışta, ilk görüşte çepçevre htâlaria sarılı 
olduğumu ürpererek farkettim. işte, huzursuzluk da bundan sonra baş- 


ladı. Uykularım kaçtı, 


iştahım kaçtı, zaten az olan neşem büsbütün 


kaçtı; tepemden topuğuma kadar şüphelerle doldum. 


ŞÜPHE! Hâ 


karanlığında deniz feneri gibi patlayan ışık. 


İnsanı gerçeğe ulaştıran büyük kuvvet. Yalansız bilginin öz anası. 
“Aklın iradesi için Kurallar” yazarının, Descartes'ın öncüsü, Düşüncenin. 
çarklarıhı harekete getiren, hızlandıran; atomu pgrçalatan, yiğide kamçı, 
korkağa ve haine tuzak olan ŞÜPHE! d 


Okullarm, plâk fabrikalarına döndüğü, kitapların yalanlarla 


ve 


hâtâlarla dolup taştığı kara bir devirde yaşıyoruz. Sabahtan akşama 


kadar 


“dogma” dinliyor, “dogma” okuyor, “dogma” teneffüs ediyoruz. 


Düşünmek, yani sebep aramak,yasak. Bu, yeni bir Ortaçağ değil midir? 
Rönesansı ŞÜPHE doğurmuştu. Rönesans DÜŞÜNMEK demektir. 


Bize yeni bir ŞÜUHE lâzım. 


Hâtâların kenarında bulunduğunu düşün! Belki biraz sonra yuvarla- 
nıp gideceksin, iyi düşün. Seni senden başka kimse kurtaramaz, bunu da 
düşün. Var mısın, yok musun? ölü müsün, diri misin? insan mısın, değil 


misin? Bütün kuvvetinle düşün, 
Şüphe et ve düşün. 


BATIDAN 


Bir ölümün 100 ncü yılı 
— UNESCO tarafından yâyımanmıştır — 

Edgar Poe'nun ölümünün 109 üncü yıldönümü, eserinin büyüklüğü 
ne kıyaslanırsa, lâyık bir. şekilde kutlanmış sayılmaz. Oysaki bu 
dönümünde onu yalnız kendi milleti değil, Fransızlar da 
Poe her ne kadar bir. Amerikan şairi ise de etkisi, Bandelaire yolu ile, 
daha çok Fransız şiiri üzerinde olmuştur. . 

Şunu da önemle belirtmek gerek, Baltimore'un 
Amerika'dan önce Fransa'da hayranlık! toplamış, ama bu hayranlık her 
şeyden önce onun Amerikanlığından, yani sanat eserinin bir gün, bir 
bilim eseri gibi kurulabileceğini, güzele varmak, için belli bir tekniğe 
sahip olmak gerektiğini söylemesinden gelmiştir. : 

Şiirin ilham perisinin eseri olduğunu sandıklar: bir çağda Poe ye 
yeni bir anlayışla ortaya çıktı. Poe olmasaydı Baudelaire kendine “Ha- 
yallerimin mimari” adını veremezdi. Mallamé bütün hayatını, yeni bir 
dil kurup mutlak bilgi! ye ulaşmak yolunda harcayamazdı. Ama biz 
Poe'nun eserini, kuru bir laboratuar çalışmasının mahsulü sayarsak gë- 
ne iyanılmış oluruz.  Bandelaire de Mallarmé ge;bu Ameri 


| ii TEREA 
eserinde. b t Sihir, bulmuşlar, ona a umag hir bağ ağ- 
MA. Bandilaire, yıllarca, kekili “işlerini lie ömrünü . Poe'- 
nun tercümesine verdi. Hatıra defterinde bu içten alâka pek iyi görül- 
müyor. Baudelaire, dualarında da Poe' yu bir aracı melek yerine koyu- 
Kendini yalnız onda buluyordu. Gerçekten, ikisi de bedbaht bir 
hayattan aydınlık bir eser çıkarmışlardır. Poe'nun büyüklüğü, belki de. 
ilk olarak, şiirin iki büyük zaruretini anlamış olmasından gelir. 
kaynağı, insanla kaderi arasında geçen o karanlık mücadeledir. 
bu mücadeleyi anlamak için de hesaplı bir sanat lâzımdır. . 1852 de G6-; 
rard de NervaV'le Baudelaire Fransada Poe'dan ilk bahsettikleri zamân 
şiirde olsun, şiir anlayışında olsun yeni bir devir başladı. 
den surr&aliste'lere kadar bütün Fransız şiiri onun etkisi altındadır. . 
Ama Poe yalnız en soyut, halk dilinden en uzak şiirin babası ol- 
makla kalmaz, ayni zamandâ çağımızın en yaygın edebi pev'inin, polis 
romanının da babasıdır. Gerçekten onun bir çok hikâyeleri bu nevin 
bütün esaslarını tesbit etmiştir. Birbirinden pek farklı gibi görünen bu 
iki iş aslında bir tek esasa dayanmaktan, kafasının şuurlu. ve; Reşaplı 
çalışmasına inânmaktan ileri gelir. Şuurlu bir çalışma ile. güzel& var- 
mak istiyen şair, bir takım küçük delillerle suçluya varmak istiyen: 


yordu. 


fiyeden pek farklı sayılmaz. İşte bunun için o ruh hastası,.o sarliöğ-Poe'- 
nun eseri bir ruh aydınlığının medhiyesidir.. = 


SESLER 


Büyük © Safhoşu 


AZ 


Şiirin 
Yalnız, 


Baüdelaire'- 


“Ha- 


— Köy enstitüsü dâvasını baltalama- 
ğa çalışmak en açık manasiyle, 
Türk inkilâbını benimsememişlerin, 
köy kalkınma davasını kabul etmi- 
yerek, köylümüzü Osmanlı İmpara- 
torluğunun inhitat devrindeki halin- 
den bir adım dahi ileri götürmek is- 
temiyenlerin arzusu olabilir. ` 

Pek doğru söyliyen Biga Postası'- 
na, yolunda yılmadan yürümesi için, 
başarılar dileriz. 


KİTAPLARIMIZ 


Abonelerimize Yaprak yazılarının 
kitaplarını ucuz olarak göndereceği- 
mizi vâdetmiştik. 

O kitapların isimlerini sunuyoruz: 
Melih Cevdet Rahatı kaçan ağaç 
75 Krş. 
Yaşayıp ölmek, aş 
ve avarelik üstüne 
şiirler 125 Krş. 
Garip 100 Krş. 
Vazgeçmediğim 


75 Krş. 

Destan gibi 50 Krş. 
-Xenisi 100 Krş. 
Karşı 75 Krş. 
La Fontaine'in Ma- 
salalrı I 65 Krş. 
La Fontaine'in Ma- 
salları II 65 Krş. 
Fransız Şiiri Anto- 
lojisi 100 Krş. 
Bu kitapların bir kısmı piyasada 
kalmamıştır. Yalnız gazetemizden 


Oktay Rifat 


Orhan Veli 


tedarik edilebilir. Abonelerimiz bun- 


ları yüzde yirmi eksiğine alırlar. Pa- 
ra yerine posta pulu da gönderilse 
olur. 


kette hitabet nevine örnek olacak 
başka parça yok mu imiş ki bir. ti- 
yatro eserine başvurmak Zorunda 
kalınmış? Üstelik bu nev'in adı 
üçüncü sınıf kitabında Söylevken ne- 
den birinci sınıf kitabında Hitabet 
olmuş? Birinci sınıf öğrenccilerinin 
eski dili daha mı iyi bilecekleri dü- 
şünülmüş acaba? ` 


Zaten bu kitaplarda kullamlan 


'kelimeler ve terimler meselesi de baş- 


lbaşına bir rezalet sayılabilir. Dil 
devriminin getirdiği birçok kelime 
vardır ki bunlar üzerinde artık ko- 
nuşulmaz. Bunların âile girmiş ol- 
ması bir yana, bir çoğu resmileşmiş- 
tir bile. Dergi yerine mecmua, üçgen 
yerine müselles, söylev yerine hita- 
bet demek herhangi bir gazete ma- 
kalesinde göze batmaz. Ama bir 
Bakanlık tarafından kabul edilmiş 
bir okul kitabında okula mektep, öğ“ 
retmene muallim, öğrenciye de talebe 


Eski Sayılarımız 


Eski sayılarımızdan . bazıları yok denecek kadar az kalmıştır. 
Onun için, bu sayıları üzerlerinde yazılı olan fiyatla veremiyeceğiz, 
Eski sayılarımızdan almak isteyenler sayı başına 25 kuruş yahut da 
25 kuruşluk posta plu göndermelidirler. Birinci sayıdan onikinci sa- 
yıya kadar takım halinde almak isteyenlereğ bir kolaylık olmak 
üzere, bu takımı 250 kuruş karşılığında zönderebileceğiz. 


dendi mi bu, kolay kolay hoş gö- 
rülemez. Güzel Yazılar adlı okul ki- 
taplarının, ne -yazık ki, bu bakım- 
dan da tutar tarafları yok.. 

Son olarak küçük bir noktaya 
daha dokunalım. Kitaplardaki parça- 
lardan bazılarının altına imza kon- 
muş, bazılarının altına konmamış. 
Ne düşünülmüş de konmamış? Öyle 
bir eser meydâna getirmek pek o 
kadar mühim sayılmamış da ondan 
mı? Ne diye öyleyse Bay Süleyman 
Şevket Tanlı bu kitapların üstüne 
kendi imzasını koymayı unutmamış? 
Herhalde, yanlışlariyle tertip bozuk- 
luklarını sayfalara sığdıramadığımız 
bu Kitapları, bir sürü snsat eserinin 
üstünde görmüş olacak. 

Sözü uzatmıyalım; Güzel Yazı- 
tarm, Bay Süleyman Şevket'e de, 
öğrencilere de, Mili Eğitim Bakan- 
Uuğına da hayırlı olmasını dileyip ya- 
zımıza son verelim. 
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